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En el primer plano de la vanguardia del jazz en la 
ciudad de Madrid se encuentra el saxofonista Luis 
Verde. Desbordando energía, creatividad y una 
profunda sensibilidad, Luis explora las fronteras 
musicales del jazz más contemporáneo, en su 
segundo trabajo como líder; IN LAK’ECH – HALA 
KI’N.

Escuchando este disco viajamos del latin jazz más 
actual (influenciado por figuras como Miguel Zenon 
& Guillermo Klein) al color del jazz más nord/
europeo. Desde las influencias de la música sefardí 
de su Extremadura natal, a la música clásica, de 
la música folklórica latinoamericana a la música 
contemporánea. 

De la raíz a las ramas.

La improvisación se muestra en este trabajo como 
elemento de unión. A través de música original, la 
forma y orquestación son la experimentación dentro 
de diferentes espacios sonoros del jazz y la música 
folklórica. Este álbum es el resultado de más de un 
año de investigación, capturando sus experiencias 
en la búsqueda de las similitudes entre el jazz, la 
música popular latinoamericana y el folklore español. 

En este nuevo álbum, Luis Verde se consolida como 
una de las voces más personales y sensibles del jazz 
en España, abriendo una puerta más dentro de un 
género musical de por si innovador. 

Esta ocasión la formación a quinteto se completa 
con algunos de los músicos más representativos e 
influyentes en la nueva escena del jazz en España: 
Michael Olivera (batería), Ariel Brínguez (saxo 
tenor), Marco Mezquida (piano) y Reinier Elizarde 
“El Negrón” (contrabajo). 

Contando en la grabación con algunos invitados de 
excepción, cómo: Walter Beltrami (guitarra), Jorge 
Vistel (trompeta), Juan Luis Puelles (clarinete) y 
Roberto Lorenzo (trombón).

In the foreground of avant-garde jazz in Madrid is 
saxophonist, Luis Verde. Overflowing with energy, 
creativity and deep sensitivity, Luis explores musical 
boundaries in his latest project and second album, IN 
LAK’ECH – HALA KI’N. 

Luis travels from the origins of Sefardí music from 
his native Extremadura to the latest in Latin Jazz 
(influenced by figures such as, Miguel Zenon and 
Guillermo Klein); classical elements intertwine with 
the colours found in Northern and European jazz; 
contemporary ideas resonate and combined with 
American folk music. 

From roots to branches.

Improvisation underpins this piece of work and acts 
as a connecting element. Through original music, 
form and orchestration interact within the different 
sound spaces of jazz and folklore music. This album 
is the result of over a year’s worth of research and 
captures his personal experiences investigating the 
similarities between jazz, Latin American music and 
Spanish folk-lore.

As Luis opens a door within a genre itself, this album 
confirms him as one of Spain’s most innovative, 
perceptive and sensitive jazz musicians.

Making up the quintet are some of the most important 
and influential musicians within the Spain’s jazz scene: 
Michael Olivera (drums), Ariel Bringuez (tenor sax), 
Marco Mezquida (piano) and Reinier Elizarde “The 
Negrón” (bass). 

The recording also features special guests, Walter 
Beltrami (guitar), Jorge Vistel (trumpet), Juan Luis 
Puelles (clarinet) and Roberto Lorenzo (trombone).

IN LAK’ECH 
– HALA KI’N 





Desde muy joven, Luis ha tenido una profunda 
conexión con la música. Natural de Cáceres, 1983. 
Creció estudiando música clásica, completando 
su aprendizaje como músico profesional en la 
especialidad de ‘Saxo Clásico’ y licenciándose 
en 2010 en la especialidad de ‘Saxo Jazz’, en el 
Conservatorio Superior de Música del País Vasco, 
MUSIKENE. 

Durante el período que pasó en el País Vasco, ganó 
numerosos premios. Incluyendo el Primer Premio 
en el circuito de música INJUVE 2008, con el grupo 
Citric Trio; el Primer Premio en el V Concurso de 
Jazz Ciudad de Barcelona 2009 y en el III Certamen 
Internacional de Solistas de Jazz Ciudad de Alcañiz 
2009. 

Posteriormente se muda a Madrid, con la intención de 
desarrollar su carrera como músico profesional. Aquí 
emprende su carrera como líder, con la publicación 
de su primer disco, WORLD OF DISTRACTIONS en 
2012, gracias al cual recibe el Premio Sonora de la 
música extremeña al mejor solista 2014, 

Luis Verde se encuentra ahora en el primer plano 
de la nueva y muy creativa generación del jazz en 
España, siendo un referente dentro de la vanguardia 
del jazz en Madrid, donde participa en algunos de los 
proyectos más activos e influyentes de la actualidad, 
entre los que están: Luis Verde Quinteto, Trio Agua, 
Habana/Madrid Sax, Ander García Quinteto, Jerry 
González & Miguel Blanco Big Band, CMQ Big 
Band… 

Habiendo girado por Europa y Latinoamérica, Luis 
ha grabado y compartido escenario con músicos de 
la talla de: Alain Pérez, Javier Colina, Marc Miralta, 
Michael Olivera, Henry Cole, Ariel Brínguez, Marco 
Mezquida, Rafael Águila, Luis Guerra, Moisés 
Sánchez, Toni Belenguer, Yuvisney Aguilar, Marcos 
Collado, Jorge y Maikel Vistel, Ander García, Kumar, 
Obanilu Ire, Jerry González, Pablo Martín Caminero, 
Reinier Elizarde, Roberto Pacheco, Miguel Benito, 
Walter Beltrami…

SAXO ALTO & SOPRANO 
COMPOSICIÓN & 
ARREGLOS

ALTO & SOPRANO 
SAX COMPOSITION & 
ARRANGEMENTS

From an early age Luis has had a deep connection to 
music. Born in Cáceres in 1983 he grew up learning 
how to play classical music. He completed his training 
as a professional classical musician and later went on 
to specialize in jazz saxophone in 2010 at the Music 
Conservatory of the Basque Country, MUSIKENE.

Whilst he was based at MUSIKENE he won numerous 
awards, including first prize at INJUVE 2008 with 
the group, Citric Trio and best band at the 5th 
Barcelona Jazz Competition in 2009, that same year 
he also won the 3rd Alcañiz International Jazz Soloist 
Competition.

After finishing his degree, Luis moved to Madrid to 
develop his practice and launch his solo career. After 
releasing his first album, World of Distractions, he 
was awarded best soloist at the Sonora Music Awards 
2014. 

Luis Verde is now one of the key avant-garde figures 
in the new and very creative Spanish jazz generation 
based in Madrid, where he is a member of some of 
the most active and influential groups, among which 
are: Luis Verde Quintet, Trio Agua, Havana/Madrid 
Sax, Ander García Quintet, Jerry González & Miguel 
Blanco Big Band, Big Band CMQ...  

He has toured Europe and Latin America and has 
been involved in a variety of recordings, sharing the 
stage with the likes of: Alain Pérez, Ariel Brínguez, 
Javier Colina, Marc Miralta, Michael Olivera, Henry 
Cole, Soren Möller, Marco Mezquida, Rafael Águila, 
Luis Guerra, Moisés Sánchez, Toni Belenguer, 
Yuvisney Aguilar, Marcos Collado, Jorge and Maikel 
Vistel, Ander García, Kumar, Obanilu Ire, Jerry 
González, Pablo Martín Caminero, Reinier Elizarde, 
Roberto Pacheco, Miguel Benito, Walter Beltrami...

DISCOGRAPHY
IN LAK’ECH – HALA KI’N 	 Luis Verde Quintet
(Fresh Sound New Talent 2015)
WORLD OF DISTRACTIONS	 Luis Verde
(Youkali Muisc 2012)

www.luisverde.com

LUIS VERDE 





BANDA BAND



Nacido en Menorca en 1987. Obtuvo la licenciatura 
de piano jazz en 2009 en la Escuela Superior de 
Música de Cataluña (ESMUC), donde estudió jazz, 
improvisación, música clásica y contemporánea. 
Ahora es profesor en la Escola Superior de Estudits 
Musicals en Barcelona. 

A sus 27 años, Mezquida es uno de los pianistas más 
reconocidos dentro de la escena del jazz nacional. 
Premiado como músico del año en tres ocasiones 
consecutivas, durante los años 2011, 2012 y 2013 
por la Asociación de Músicos de Jazz y Moderna 
de Cataluña. Ganador del premio al Mejor Solista 
en Jazz Almería 2014 y el Primer Premio con su trío 
My Friend Marcko en el 2º concurso Jazz Palma 
Comercial 2009. 

Pese a su juventud cuenta ya con 6 discos como 
líder o co-líder y unos 25 cds más como sideman, 
habiendo tocado y grabado con músicos de la talla 
de Carme Canela, Gorka Benítez, Jorge Rossy, 
Albert Bover, Dácil López, Martí 
Serra, David Xirgu, Sílvia Pérez Cruz, Víctor de 
Diego, Herb Robertson, Gregory Hutchinson, Marc 
Miralta, Masa Kamaguchi, Antonio Serrano y un 
largo etcétera. 

Al mismo tiempo es miembro de algunos de 
los grupos más interesantes de la actualidad, 
como Giulia Valle Group, Marc Miralta 4t, Miguel 
Fernández 4t, Julián Sánchez 4t, Marcel.lí Bayer 
Quartet…, con los que ha participado en numerosos 
festivales internacionales de jazz, cómo: Vitoria, 
Vienne, Londres, Bruselas, Dusseldorf, Barcelona, 
Madrid, Kanazawa (Japón), Bogotá Jazz, Cannes, 
San Javier…, y actuado en clubes emblemáticos 
como el Blue Note de Nueva York, el SF Jazz de 
San Francisco, el A Trane de Berlín, Bimhuis de 
Amsterdam, Porgy and Bess de Viena. 

PIANO PIANO

Born in Merorca in 1987. He earned a degree in 
jazz piano in 2009 at the Catalonia College of Music 
(ESMUC), where he studied jazz, improvisation, 
classical and contemporary music. Now he is a 
professor at the Higher School of Estudits Musicals 
in Barcelona.

At just 27, Mezquida is one of the most recognized 
pianists in Spain; he was awarded ‘musician of the 
year’ on three consecutive occasions in 2011, 2012 
and 2013 by the Association of Jazz and Modern 
Music Catalonia. Mezquida gained first prize with 
his trio, My Friend Marcko in the 2nd Jazz Palma 
Comercial Contest 2009 and was also the winner of 
the best Jazz Soloist in Almería in 2014.

Despite his tender age, he has already made six 
albums and has been envolved in recording more 
than 25 cds as a sideman. He has recorded any 
placed with musicians such as: Carme Canela, Gorka 
Benítez, Jorge Rossy, Albert Bover, Dácil López Martí
Serra, David Xirgu, Silvia Pérez Cruz, Víctor de Diego, 
Herb Robertson, Gregory Hutchinson, Marc Miralta, 
Mass Kamaguchi, Antonio Serrano and so on.

Currently, he is a member of some of the most 
interesting groups, Giulia Valle Group, Marc Miralta 
4t, Miguel Fernández 4t, Julián Sánchez 4t, Marcel.
lí Bayer Quartet… with whom he has participated in 
numerous International jazz festivals: Vitoria, Vienne, 
London, Brussels, Dusseldorf, Barcelona, Madrid, 
Kanazawa (Japan), Bogotá jazz, Cannes, San Javier 
... and performed in emblematic clubs like the Blue 
Note in New York, the SF jazz San Francisco, A Trane 
Berlin, Bimhuis Amsterdam, Vienna Porgy and Bess.

MARCO 
MEZQUIDA 



Graduado en la Universidad de las Artes de La 
Habana (Cuba). Ha impartido clases en la Escuela 
Nacional de Arte de Cuba, en las especialidades de 
improvisación en jazz y música latina, workshops de 
composición e improvisación en jazz a lo largo de 
toda de Cuba, Quito, Edmonton, Calgary y Madrid. 

En 2004 y 2005 obtiene el Primer Premio en el 
Concurso Internacional JoJazz en la categoría de 
interpretación y composición respectivamente. Toca 
en el festival de jazz en República Dominicana con 
Chucho Valdés e Irakere New Conception. 

Actualmente Ariel Brínguez reside en Madrid, 
siendo uno de los saxofonistas más importantes y 
representativos en la escena del jazz europeo. Ha 
grabado ya dos discos bajo su autoría: Raíces en 
Colores y Experience, (el primero ganó el premio 
“Opera Prima” en el Cubadisco 2009), con una 
visión muy personal, entremezclando la raíz de la 
música cubana y el jazz más contemporáneo. 

Ha tocado con artistas de la talla de Tata Güines, 
Changuito, Larry Willis, Horacio “el negro”, Henry 
Cole, Joaquín Cortés, Simply Red, Aloe Blacc, Javier 
Limón, Perico Sambeat, Javier Colina, Iván “Melón” 
Lewis, Chucho Valdés, Alain Pérez, Paquito D´Rivera, 
Alejandro Sanz, Ojos de Brujo…

SAXO TENOR TENOR SAX

After graduating from the University of the Arts 
in Havana (Cuba), Ariel taught jazz improvisation 
and Latin music at the National School of Art in 
Cuba. He has lead workshops in composition and 
improvisation in jazz throughout the whole of Cuba, 
Quito, Edmonton, Calgary and Madrid. 

In 2004 and 2005, he won first prize in ‘performance 
and composition’ at the International JoJazz 
Competition. He also played in the Tap Jazz Festival 
in the Dominican Republic with Chucho Valdes and 
Irakere New Conception.

Ariel Bringuez currently resides in Madrid and is one 
of the most important saxophonists of his generation 
and a key representative in the European jazz scene. 
He has two albums to his name, Roots in Colors 
(which won the Opera Prima award at the Cubadisco 
in 2009) and Experience, which both carry a very 
personal vision, mixing the roots of Cuban music with 
the most contemporary jazz.

He has played with the likes of Tata Güines, Changuito, 
Larry Willis, Horacio “el negro” Henry Cole, Joaquín 
Cortés, Simply Red, Javier Limón, Aloe Blacc, Perico 
Sambeat, Javier Colina, Iván “Melón” Lewis, Chucho 
Valdés, Alain Pérez, Paquito D’Rivera, Alejandro 
Sanz, Ojos de Brujo…

ARIEL 
BRÍNGUEZ  



La vida de Michael Olivera García ha estado, desde 
la edad de 10 años, en permanente unión con la 
música. 

Empezó a tocar percusión clásica en la EVA (Escuela 
Vocacional de Arte de su ciudad natal Santa Clara). 
Más tarde se abrió camino hacia la ENA (Escuela 
Nacional de Arte), en conjunto con músicos de 
su generación, como son: Ariel Brínguez, Reinier 
Elizarde “El Negrón”, Jorge y Maikel Vistel, Luis 
Deniz, los cuales compartían horas de estudio e 
investigación. 

Empezó a desarrollar un estilo único y particular en 
la manera de concebir el instrumento y la música en 
sí. Pudiendo adoptar un punto de vista novedoso 
para la improvisación y acompañamiento. 

Ha tocado y grabado con un amplio abanico 
de músicos como, Síntesis, Nach, Pablo Martín 
Caminero, Esperanza Spalding, Roman Filiu, Marcos 
Zusano, José Luis Quintana (Changuito), Alfredo 
Rodríguez, Tomatito, Sting, Susana Raya, Iván 
“Melón” Lewis, Albert Vila, Eme Alfonso, Ariel 
Brínguez, Javier Colina y Orquesta Sinfónica del 
Valles. 

BATERÍA & PERCUSIÓN DRUMS & PERCUSSION

Michael Oilvera has been closely united to music 
since the age of was ten. He started playing classical 
percussion at the EVA Art School, based in his 
hometown, Santa Clara. 

Later he made his way to the ENA (National School 
of Art), working along side and sharing hours of 
research with Ariel Bringuez, Reinier Elizarde “EL 
Negrón”, Jorge Vistel, Maikel Vistel and Luis Deniz.

He began to develop a unique way of conceiving 
the instrument and the music itself, adopting a new 
approach to both accompaniment and improvisation.

He has performed and recorded with a wide range 
of musicians: Synthesis, Nach, Paul Martin Caminero, 
Esperanza Spalding, Roman Filiu, Marcos Zusano, 
Jose Luis Quintana (Changuito), Alfredo Rodríguez, 
Tomatito, Sting, Susana Raya, Iván “Melón” Lewis, 
Albert Vila, Eme Alfonso, Ariel Brínguez, Javier 
Colina and Del Valles Symphony Orchestra.

MICHAEL 
OLIVERA



Nace en Santa Clara, Cuba, el 22 de abril de 1982. 
Desde muy temprana edad comienza sus estudios 
de música en la Casa de Cultura de Santa Clara 
donde empieza a estudiar bajo. A la edad de 15 
años prosigue sus estudios en la Escuela Nacional 
de Arte (ENA). 

Comienza su carrera como profesional actuando en 
el Jazz Café y en La Zorra y el Cuervo (dos de lugares 
más emblemáticos de Cuba), con músicos de Irakere 
y la gran orquesta de Chucho Valdés. En ese mismo 
año comienza también a tocar con Orlando Valle 
(Maraca) y Otra Visión, algunas de las agrupaciones 
mas importante del Latin Jazz en Cuba. 

A los 19 años se gradúa en la escuela como 
instrumentista y profesor de contrabajo. Un año 
más tarde comienza sus estudios superiores en el 
Instituto Superior de Arte de la Habana. En este 
período se consolida como contrabajista y bajista, 
tocando con músicos de la reconocida orquesta Los 
Van Van, grabando con Chucho Valdés para el disco 
llamado La Rumba Soy Yo, y participando en otras 
grabaciones con David Murray. 

Afincado en Madrid desde hace algunos años, 
es en la actualidad uno de los contrabajistas más 
respetados dentro de la escena del jazz europeo. 

Acompaña a músicos de reconocido prestigio, 
cómo: Ben Sidran, Román Filiu, Jerry González, 
Avishai Cohen, Alfredo Rodríguez, Niño Josele, Ron 
Jackson, Changuito Quintana, y es parte importante 
de proyectos de la talla de Avishai Cohen Trio, 
Alfredo Rodríguez Trio, David Murray Big Band, y 
CMQ Big Band entre otros muchos. 

CONTRABAJO DOUBLE-BASS

Born in Santa Clara, Cuba in 1982, Reinier began 
studying bass at the Casa de Cultura in Santa Clara. 
At the age of 15, he continued his studies at the 
National Art School (ENA).

Early on in professional career he played at the 
Jazz Café, La Zorra y el Cuervo (two of the most 
emblematic places in Cuba) with musicians of Irakere 
and Chucho Valdés Big Band. In that same year he 
also began playing with Orlando Valle (Maraca) and 
Otra Vision, two of the most important Latin Jazz 
groups in Cuba.

When he was 19, he graduated as an instrumentalist 
and expert bass player. A year later he began his 
studies at the Instituto Superior de Arte in Havana. 
During this period he established himself as both 
a double-bass and bass player, performing with 
musicians from the renowned orchestra, Los Van 
Van, recording with Chucho Valdés for the album, La 
Rumba Soy Yo and participating in recordings with 
David Murray.

He has been based in Madrid for several years, is 
now one of the most respected double-bass players 
in Europe.

Reinier has worked with Ben Sidran, Roman Filiú, 
Jerry Gonzalez, Avishai Cohen, Alfredo Rodriguez, 
Niño Josele, Ron Jackson, Changuito Quintana and 
placed an important role in projects with Avishai 
Cohen Trio, Alfredo Rodríguez Trio, David Murray Big 
Band and CMQ Big Band, among others.

REINIER 
ELIZARDE  



1.	 Chamán				    05:58
2.	 Chava Chida (Intro)			   00:58
3.	 Traslación				    06:32
4.	 El Talón del Leviatán			   03:36
5.	 Cuando el Corazón Fluye #1		  02:14
6.	 Cuando el Corazón Fluye #2		  04:36
7.	 Leviatán				    06:13
8.	 The Best is Yet to Come (Interlude	 01:19
9.	 Chava Chida				    06:54
10.	 My Other Song				   06:48
11.	 The Best is Yet to Come		  11:06

Approximate duration
1H 20MINS

Duración aproximada
1H 20MINS

REPERTORIO
 REPERTOIRE 



PLANO DE 
ESCENARIO
 

STAGE 
PLOT 

PÚBLICO

BATERÍA

SAXO TENORSAXO ALTO

CONTRABAJOPIANO



Este rider técnico es orientativo. Debe de servir a 
modo de guía. Ni LA OFICINA DE MANAGEMENT ni 
el ORGANIZADOR están sujetos contractualmente 
a los requisitos expuestos. Reservamos el derecho a 
modificar el rider técnico por común decisión. Para 
confirmar las cláusulas y obtener un modelo final del 
rider técnico, contáctenos vía e-mail. 

Material de sala 
• Potencia proporcional a la capacidad del lugar, con 
un mínimo de 10w por espectador. 
• P.A. y control de amplificación adecuada para el 
espacio del concierto + técnico de sonido. Control 
de sala. 
• 1 mesa de mínimo 12 canales VCA (Midas, 
Soundcraft) 
• + 5 envíos independientes a monitores  / en su 
defecto mesa de monitores. Monitores de escenario 
• 5 monitores de escenario 250/300w (formato 
quinteto) 
• Toma de corriente independiente de la toma 
utilizada para iluminación. 
• 2 tomas de corriente para el contrabajo. 

El material deberá estar instalado, tal como se indica 
en el plano adjunto, dos horas antes del comienzo 
de la prueba de sonido. La mesa de P.A. deberá 
estar centrada en el patio de butacas. 

Los ajustes y modificaciones necesarias quedarán 
a disposición de los técnicos de la organización, 
intentando respetar al máximo las directrices 
expresadas en esta ficha técnica. 

Please note that this rider is only to be used as a 
guideline and that neither LUIS VERDE’S BOOKING 
& MANAGEMENT OFFICE nor the ORGANIZER 
are contractually restricted to the terms within. We 
reserve the right to modify the rider at any time. To 
confirm the terms of the artist’s technical rider, please 
email us for a hard copy. 

FOH 
• Proportionate power to room capacity, with a 
minimum of 10w per person. 
• P.A. and amplification system suitable to the room 
+ sound technician. Stage control. 
• 1 Board 12 channels minimum VCA (Midas,  
Soundcraft). 
• 5 stage monitors 250/300w (Quintet). Stage 
Monitors 
• 5 stage monitors 250/300w (Quintet). 
• Independent power point to the one used for 
lighting. 
• 2 power points for the Double Bass. 

Material must be installed according to the 
attached plan two hours before the beginning 
of the sound check. 

The P.A. board must be centered in the stalls. 
Adjustments and modifications must be at the 
disposal of the organization’s technicians, 

RIDER 
TÉCNICO

TECHNICAL 
RIDER 



• Bass cabinet para contrabajo, de mínimo 400 W (4 
x 10”). Gallien Krueger/ Ampeg. 
• Piano media cola afinado. Steinway Model D / 
Yamaha C7, C5 (en su defecto C3). 
• Set de batería: 
1 bombo 18”- 20” 	 1 caja 14”x 6.5” 
1 timbal base 14” 	 1 timbal 12” 
1 pedal bombo 		 2 pies de caja 
3 pies de plato 		 1 pie de charles. 
• Marcas preferentes: Gretsch Drums, Yamaha 
Drums, DW Drums, Ludwig Drums. Banqueta para 
la batería, moqueta o alfombra. 
• Parches: Blanco - Arenado - Rugoso. Remo. 
• Cinco atriles. 
• Dos sillas altas negras y una banqueta negra  de 
piano. 
• Pies de micro telescópicos grandes negros. 
• Pies de micro telescópicos pequeños negros.
 
Un camerino con capacidad para 8 personas.  Este 
espacio debe de ser seguro y provisto  del siguiente 
catering: Zumos, refrescos y botellas de agua 
mineral. Café y té. Fruta y aperitivos o bocadillos 
salados. Toallas limpias. 

*Las marcas son orientativas, si no es posible 
trabajar con las marcas citadas, trabajar con 
marcas similares en calidad. 

• Double Bass Bass Cabinet, 400 W (4 x 10”) 
minimum. Gallien Krueger/ Ampeg. 
•Tuned Baby Grand Piano. Steinway Model D / 
Yamaha C7, C5 (alternatively C3). 
• Drum Set: 
1 8”-20” Bass Drum 	 1 14” x 6.5’’ Snare Drum 
1 14” Floor Tom 	 1 12” Tom 
1 Bass Drum Pedal 	 2 Snare Drum stands 
3 Cymbals Stands 	 1 Hi-hat stand. 
• Preferential Brands: Gretsch Drums, Yamaha Drums, 
DW Drums, Ludwig Drums. 
• Drum Throne and a Drum Rug. 
• Drumheads:Remo White and Coate. 
• Five music stands.. 
• Two black high stools and 1 black piano stool. 
• Microphone stands system. 

One Dressing room with a seating capacity for at 
least eight (8) people. This room must be secure. 
Soft drinks and fruit juices. Bottles of still mineral 
water and fizzy water. Coffee, tea, sugar and milk. 
Salted snacks and sandwiches (including  vegetarian 
snacks). Fresh fruit. Clean dry towels. 

*These labels are suggestions. In the case of it not 
being possible to work with these ones, it is possible 
to work with different labels of a similar quality. 

BACKLINE
 



1 	 Contrabajo 		  Contrabajo 			   D.I. 
	 Double Bass		  Double Bass

2 	 Batería 			  Bombo				   AKG 112 
	 Drums 			   Bass Drum			   18”- 20”

3 	 Batería 			  Caja 				    Shure SM 57 
	 Drums 			   Snare Drum			   14” x 6.5”

4 	 Batería 			  Charles 			   AKG C 451 B
	 Drums 			   Hi Hat 

5 	 Batería 			  Timbales			   Sennheiser 421 
	 Drums 			   Toms                      		  12” 

6 	 Batería 			  Timbales 			   Sennheiser 421 
	 Drums 			   Floor Tom              		  14” 

7 	 Batería 			  Estéreo ambiente 		  Neumann KM184 
	 Drums 			   Over Head L 

8 	 Batería 			  Estéreo ambiente 		  Neumann KM184 
	 Drums 			   Over Head R 

9 	 Saxo Tenor 		  Saxo 				    Sennheiser 421 
	 Tenor Sax 		  Sax 

10 	 Saxo alto y soprano	 Saxos				    Sennheiser 421 
	 Alto & soprano sax	 Saxophones 

11	 Piano L. 		  Piano L.	 / Media Cola		  AKG C414 
	 Piano L. 		  Piano L. / Baby Grand Piano 

12 	 Piano R. 		  Piano R. /Media Cola		  AKG C414 
	 Piano R. 		  Piano R. /Baby Grand Piano 

LISTA DE 
CANALES 

 

CHANNEL 
LIST 
 



España
Luis Verde López
+34 646 685 354
info@luisverde.com  

International
Rebecca Jones
+ 34 675 367 804
hello@rebeccajanejones.com

CONTRATACION Y 
MANAGEMENT 

BOOKING & 
MANAGEMENT 


